JUNPAの詩友のみなさまへ。 

なぜ今、私たち詩人が「宇宙の詩」を集めるのか。 何のために集めるのかという素朴な問いに、私たちは説得力をもって答えなければなりません。 
古今東西、宇宙は人間にとって啓示であり、神の在所であり、地球を守ってくださる絶妙な采配の場であると考えられてきました。 しかし地上を見渡せば、果てない戦争、異常気象、地震、不毛な経済戦争が続いています。  
私たち詩人には、おそらく大きな力はないでしょう。 それでもなお、宇宙のロマンに胸を熱くし、恋をし、家族を持ち、友人とともに生きています。 いま一度、美しい青い水の星に生まれた幸せを分かち合い、後世に手渡すために。 
この宇宙アンソロジーは、宇宙をめぐる詩を通して、普遍的な良識を持つ人々に静かに語りかける試みです。 どうかこの趣旨に共感してくださる詩友のみなさまのご参加を、心よりお願い申し上げます。 

募集要項 締切は九月末日必着とします。 
詩作品は一人一編、四十行以内とします。 

日本国際詩人協会 すみくらまりこ
To all poet friends of JUNPA, 

　　Why are we, as poets, gathering “poems of the universe” now? We need a convincing answer to the simple question: for what purpose are we doing this? Across times and cultures, the universe has been seen as revelation, as the dwelling place of the divine, and as the realm of a delicate balance that protects our Earth. Yet when we look at the world, we see endless wars, abnormal weather, earthquakes, and barren economic conflicts. 
We poets probably do not possess great power. Even so, our hearts still burn with the romance of the cosmos; we fall in love, we have families, and we live alongside our friends. 
[bookmark: _GoBack]Once again, we wish to share, and pass on to future generations, the happiness of having been born on this beautiful blue water planet. This cosmic poetry anthology is an attempt to speak quietly, through poems about the universe, to people of sound and universal good sense. 
We sincerely invite the participation of all poet friends who resonate with this vision. Call for Submissions Deadline: Poems must arrive by the end of September. Each contributor may submit one poem, up to forty lines. 
Japan Universal Poets Association Mariko Sumikura
